acEET eI L —

Q—Sclenceof Transla ion Jl

2 s Open Learning

---------------------------------------

AL . A e

l 1 [ranslation Department

MR = e o ittt -

| 2024/2025 } | ¢
—

Good morning!
You need to get this subject’s book, which is written by Dr. Salma

Haddad: "Science of Translation." You can find it in the store in

our university.
So, if you come between Sunday and Thursday, you can find the

book there.
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If you can't buy it, I can send you the pdf if you want, but I would
really like and appreciate it if you buy it because it's going to be

easier to read.
So, this is our book that we are going to study from, and also, there

will be a couple of articles which I am going to provide you. One of
them is titled ""The Genre'" from a book called "Thinking Arabic

Translation."

There is another book which is called "Translation Studies." It
has a very beautiful introductory article called " Central Issues."

So, basically, as far as I see the plan, we are going to start from the
introduction here, which is next time, and then we will move to
"Central Issues" by a translator who is so famous in literary =%
translation. Her name is Susan Bassnett. We are not going to go into
literary translation. We are just going to talk about the theory.

This subject is a bit theoretical. So, towards the end of the course,
sou will be dealing a bit with practical things, but basically, it is
ibout theory. We need to understand what is a text, what do we have
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inside the text, how about the author, what does the author do. etc.
Also. I am, as a translator, what do I do? I need to put a target on my
mind. As vou can sce. the subtitle of the book is "The Science of
Translation-Toward a Theory of Translating Genre."

Do you know what we mean by "genre"? Do you know the

meaning of the word "genre"?

If you want to find synonyms in English, it is like a text type. So
basically. we are going to learn how to translate based on text types or
text Kinds.

And look, when you are reading a text, what is the first step to
understand it?

Student: To know the main idea

Student: The target text

Student: The kind of language

Lecturer: Pay attention; I am not talking about translating: I am
talking about reading.

Student: The whole text?

Lecturer: Okay. before knowing the main idea?

Student: Vocabulary

Lecturer: Okav. I'll give you an example.

Student: The culture.

Lecturer: This is the background: this is by default and for granted.
While I am reading. how can I know what the main idea is talking
about? Let's say the main idea is Israeli attacks, while I am reading a
recipe for cooking. Can this be a main idea for a recipe? Of course not

So. basically. the first thing the mind. using culture, would get 1s the
text type. Once I know the text type. my mind, like a computer, would
by default be like. oh okay. this is the main idea and it is logical to
connect these together.

So. if I need to have a text about Israeli attacks, I'll be reading news
or a political record.

All of these kinds are called the "Genre" or text types.

This is towards the middle of the course; we will be talking about
them. We have a lot of text types or kinds, and we need to take that

into consideration because the first thing when you're translating 1s
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to look at these things. We need to know what the text type is
because every text type has some rules.

It is different to talk about a political text in comparison with an
economic text in comparison with a literary text. So, in every one
of them, | need to look at the rules. Every one of them has a
specific structure that | need to know, right?

Student: Are they different from each other?

Lecturer: Thank you so much. They are way much different from
each other. When I say a literary text, I have for example a title,
which is so poetic. Also, for literary texts, we don't have a structure;
it depends on the author. However, when I am talking about an
economic text, it has the title. For example, I have the main idea, and
then I go to some statistics. So, it is direct and talks about numbers.
When I am talking about a Eolitical text, it also has the title, maybe
the main idea in long sentences, and then I need to translate a
language which is argumentative. , ‘
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We have two parties who are fighting, for example. This would
be different from translating a recipe. So, when you read a recipe,
what do you find first?

Student: The ingredients

Lecturer: Before the ingredients, we have the dish. And then, you
go to the ingredients and then the process of how to mix all of these
ingredients. If I am talking about a news report, how do you know
how it is organized? What do we start with? , . Student: Title.

Lecturer: In the news we call it tf;v J,quz::e It IS the ﬁrst thing
that catches the eye. And then, we go to the sub’headllne which 1s
just narratmg down the news. After that, we have the news itself.
Then, we go to the background. This is in our book; we are going to
look at it later on.
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whether ¢ der. or sometimes it's just a community, a cultural sociely,
[ need to talk to them in 'thcir@lgnguagc because this is our job s
translators. . ' |
Let's get back to the question of science oOf art. You said art. Why
do you think translation is an art? |
Student: Because We should give the reader or the receiver a good

picture of our culture, for example
Another Student: and I show my skills.

Student: I think it is a science. -
Lecturer: Can you elaborate and explain why?

Student: Because it has rules and examples
ystematically. T

Lecturer: You mean that you go with it s cally. - .
because there is something

Student: I think it is both art and science
mixed in science and you also need skills to be a good translator.

Lecturer: Thank you so much. Are there any other ideas? .
Student: There are a variety of idioms to talk about translation or

translators. Maybe it is both. As a translator, I must know the
grammar, syntax and things like this, and I must know everything

about translation. ~ 2w
Lecturer: I respect all ideas and 1 kind of share something with your

opinions. I think4t is art and science at the same time because if you
are to consider, as you said, grammar, syntax and all of these
technicalities in language, this is basically proved as science.

You know the types of Translation. First, we have the literal
translation. Second, you have to change a bit in the text. Third is just
like an edited translation where you can move and change everything.
So, this last one is using science in a very artistic way. It is just like a
piece of puzzle and you are disentangling it and putting it together as a
new picture. So, yes I agree with you that it is science and art.
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When you first read the
did you have in mind?

Student: A background about the subject /‘?}j
Another Student: The techniques of transition for

title of this subject, what expectations

Lec@rer: Somehow, it's about that. This is one way through
knf)wmg the genre and then going to that, but it definitely is not
going to be direct because you need to find your way.

Student: [ think the method of translation in a scientific way.

Lecturer: It is kind of scientific because it is really systematic.
Towards the middle of the course and towards the end, we are going
to be introduced to how to break down the text if it is like a specific
genre. Definitely, there is research there because I need to know
what conventions are there when translating a genre or a text. Do
you know what conventions mean? It is the traditional way of
writing a text. So, there are some rules. For example, when writing a
report in a magazine, you need to stick to some rules. This is the
headline, the sub-headline, the new information, and the background
information. You have to go through all of that.
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When you first read the title of the subject, what did you expect

to learn?
Student: The background of the author? a
Another student: The opinion of the author
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Lecturer: Do you think we care much about the author when we are
translating?

Student: | think sometimes we need to.

Lecturer: 11 the text is. let's say, "autobiography.'" Do you know
what an "autobiography' is? It is someone writing something abou

themselves. This is a kind of literature but not literature at the same
time. So. it is a 43 5 s but sometimes, in a story way: it is like a shor
story. Here, 1 definitely need to know something about the history or
the life of the author, but in general, do I need to?

Laie & autobiography' i b U8 Ja "autobiography" «Jul
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Students: No.

Lecturer: We do sometimes or occasionally but not all the time
because what I care about is this text. I don't need to fall into prejudice
or biases. As a translator, I am just a tool changing one text into
another. We rarely intervene in the text.
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Student: Maybe we should think about the target audience, the
people we are translating to.

Lecturer: Definitely. Thank you so much. If it's like a personal task
and I am translating this because I want to give it to only one person, I
need to tailor it with that. But when translating books, in this case, 1
need to focus more on culture, the community which is going to read
that text. Sometimes, I need to delete something. Sometimes, I need to
add something. Sometimes, there is a joke that is special to this
culture; let's say the English culture, but we cannot have it in Arabic.
So what can I do? I need to keep the joke because it is really funny.
So, sometimes, we have these challenges.
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Do you need me to teach you anything rather than the things |
talked about? Do you have any things that you need to get in this
subject rather than the things | talked about?

Student: The right way to translate and the mistakes

Lecturer: There is no right way. It is just your way. You have to
find it in considering the language codes and the culture. So, there is
no right or wrong way to translate.

This is the way I translate the sentence and you might have another
way. For example, I tell you that I translated this word like this. You
say no, I translated it like this because this is the idea I have in mind.
So, there is no right way to translate. Here, it is an art; it is you
putting yourself and using the science of the language.

Student: We might search for other subjects to understand more.

Lecturer: As an advice from me, this is a must in all the subjects.
University level is about searching and researching. So basically, it
is not us doing the job. It is you studying at home, and here we just
like to converse and discuss the ideas.
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Do you want me to add anything to what | said?

Student: Convert the main idea to the target meaning

Lecturer: This is something that we are trying to talk about
theoretically. This is basically the source and the target.

We have a very interesting diagram which I'm going to show you
maybe not next time, the time after. It is just like a plan where I can
move from the source text to the target text and what levels we go to.
It's like you are on the top of the mountain; this is the source text.
You have to dive deep into the roots of the language and then change
them. (2ol g oaladY) G ag0a (A

And go to the target all the other way down.

So, if you think of it like pictures or like a journey, it is really fun.
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When you buy the book, you are going to look at the table of
constants. We are going to talk about some scientific notions in the
language itself: on the sentence level and then we are going to move
broader until we reach the text. Then, we are going to go into
something called '"discourse'" which is something similar to
"genre". From "discourse", we are going to "genre,'" and then we
are going to have two examples which are "Translating English
News Report into Arabic'" and vice versa.

Sometimes, I am going to be giving you some extra advice from
me to help you as it actually helped me. I am not specialized in
translation, but sometimes, I think about translation as something
really interesting.

Do you have any other questions or anything that you would like
to inquire?

Student: What is the best way to translate easily?

Lecturer: I'm sorry to tell you that there is nothing easy in life. I
can tell you to search really well before you translate. Also, it
depends on the nature of the text. So, if you are translating
something which has to do with the theory of language, it is not
going to be easy because it is really philosophical and theoretical.
You have to read the text; try to understand it as much as possible,
and then you research. Try to guess the genre of this text from the
things that we are going to learn together. Then, you can search
about it. What are the rules of this text? Do we have like this text in
English? Can I reach it? Then, there is this way of changing Arabic
into English which you have to go through. I think this is the
smoothest way to really educate yourself about the texts, and then

you can | g0 mto the journey of lranslatmg
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Student: Thank vou.
Lecturer: Oncc you get a full background, you can get it smoothly.
Student: Is our subject about translating from I'nglish to Arabic or

both?

Lecturer: We have news reports from English to Arabic then
from Arabic to English. We have a small practical part, not a very
big one. It's going to be like interchanging. ‘

Student: But we focus on English.

Lecturer: Both. In news reports, we focus on both because as an
example of "genre," this book offers you news reports. So. we are
focusing on written news reports actually, not spoken. asaay Jia Jie

Student: 1 just want to learn some common mistakes in
translation.

Lecturer: You need to define common mistakes because I can
talk about common mistakes in both languages.

Student: In translation.

Lecturer: Do you have an example in mind?

Student: No.
Lecturer: Okay, we will try to but I don't think we might have

common mistakes here. It just depends on your search. When we
talk about "'genre," it is actually something really interesting, yet
you need to be careful because you are just, somehow,
transforming one culture to another. Sometimes, in two cultures,

you might find the same text but it has a different use.
ucumumd.za.x‘;lc.bssmf\}\ Lia Aaild clUasf aad g o8 Wf awie ] Y
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I'll try to pay attention to that, but I don't think you will make
common mistakes because Dr. Salma is really putting it in an
interesting way. How to look out a text and how to see the other

text? Hopefully, it is going to be smooth.

Student; How can I train my listening?
Lecturer: Listening is about listening! Choose the accent that

you want.
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